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APRECIERI

Colectiv[ prin origine, nestatornic[ ]n traiul s[u, aceasta este literatura
poporan[ cea nescris[; individual[ prin na=tere, fix[ ]n fond =i ]n form[
]ntr-un moment dat, aceasta este cartea poporan[.

Dar pentru ca ambele s[ fie poporane: una - fiic[ de s`nge, cealalt[ -
fiic[ de suflet a poporului; pentru ca ambele s[ se poat[ substitui una
alteia, s[ se poat[ metamorfoza una ]ntr-alta, astfel c[ uneori este anevoie
a trage ]ntre ele o linie de demarca\iune, trebuie ca ambele deopotriv[ s[
oglindeasc[ poporul, ambele s[ fie popor el ]nsu=i, c[ci poporul ]n realitate
iube=te numai pe sine=i. Niciodat[ o carte nu va deveni poporan[, dac[
ea nu vorbe=te ]n graiul cel necioplit al poporului; dac[ nu r[sfr`nge
credin\ele poporului, speran\ele lui, sl[biciunile lui; dac[ =tie ceva mai
mult dec`t ce =tie poporul ]n patriarcala lui ne=tiin\[...

Literatura poporan[ cea scris[, ca =i cea nescris[, c[l[toresc din limb[
]n limb[; dar ele nic[ieri nu se traduc, ci  s e  t r a n s f o r m [.

Orice popor posed[ o form[ proprie a sa, primind ca al s[u numai
ceea ce corespunde acelei forme specifice, care se modific[ =i ea din epoc[
în epoc[, provoc`nd atunci modific[ri corelative ]n tot ce este poporan.

Literatura poporan[ cea nescris[ sufere astfel o tripl[ rota\iune: 1. Prin
trecere din gur[ ]n gur[; 2. Prin trecere din \ar[ ]n \ar[; 3. Prin trecere
din epoc[ ]n epoc[. Ultimele dou[ din aceste rota\iuni ]i sunt comune cu
cartea cea poporan[. +i ea se transform[ de asemenea, c`nd se ]mprumut[
dintr-o alt[ limb[, multe lucruri ad[ug`ndu-se, unele suprim`ndu-se, o
seam[ pref[c`ndu-se, p`n[ ce planta cea exotic[ cap[t[ un aer indigen.
+i ea, pe de alt[ parte, se adapteaz[ din timp în timp la vederile momen-
tului, prin copi=ti – dac[ circul[ ]n manuscript, prin editori – dac[ este
tip[rit[.

De aici rezult[ mul\imea varianturilor ale oric[rii c[r\i adev[rate popo-
rane: varianturi externe =i varianturi interne, de=i mai pu\ine, negre=it,
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dec`t nenum[ratele varianturi ale literaturii poporane celei nescrise, care
se datoresc mai cu deosebire trecerii din gur[ ]n gur[.

Bogdan PETRICEICU HASDEU, Scrieri alese, Bucure=ti, Editura Tinere-
tului, 1959, p. 190.

Alexandria, povestea lui Alexandru cel Mare, pe care c[rturarii au
afurisit-o ca neautentic[ =i stric[toare de minte, dar pe care poporul o
cete=te p`n[ la momentul de fa\[ ... st[ l`ng[ Povestea Troii, Istoria Troadei.
Nici una, nici alta nu prezint[ o literatur[ rom`neasc[ de crea\ie. Dar
]mprumutarea aceasta a subiectului str[in, a=a cum a fost ]mprumutat[
=i anterior – cronica lui Manase – ]nseamn[ f[r[ ]ndoial[ ceva: ]nseamn[
c[, dup[ exprimarea subiectelor str[ine ]n form[ str[in[ care se ]ntrebuin\a
]n anale =i ]n cronici, de data aceasta avem a face cu un lucru deosebit:
subiectul str[in a trecut ]n rom`ne=te.

O foarte frumoas[ limb[ rom`neasc[ o g[sim ]n manuscriptele acestea
de la ]nceputul secolului al XVIII-lea. E aproape des[v`r=ita siguran\[ c[
traducerea Alexandriei, ba chiar =i a Istoriei Troadei a fost f[cut[ ]nc[ din
secolul al XVI-lea...

Alexandria nu ar fi prins dac[ nu ar fi r[spuns nevoii societ[\ii. +i, ]ndat[
ce societatea aceasta a gustat literatura Alexandriei, au r[s[rit tipuri ca al
lui Mihai Viteazul... Pentru a avea pe Mihai Viteazul trebuia Alexandria, =i
pentru a avea =i Alexandria, trebuia starea de spirit cavalereasc[ care ]ncepe
s[ se formeze la noi ]n ]nt[ia jum[tate a secolului al XVI-lea.

Nicolae IORGA, Istoria literaturii rom`ne=ti. Introducere sintetic[.
Bucure=ti, Editura Minerva, 1988, p. 48.

Literatura religioas[ apocrif[ =i literatura didactic[ cu caracter profan,
]n care legende de animale =i p[s[ri, maxime =i istorioare sunt subordonate
tendin\ei de a ]n[bu=i vi\iile =i de a ]nt[ri virtu\iile cre=tine=ti, au preg[tit,
la noi, calea pentru povestirile mai ]ntinse, cu intriga mai complicat[, ale
romanelor populare.

Stilizate de c[rturari ]n vremuri =i \[ri diferite din material ]mprumutat
din literatura oral[ a maselor populare, romanele acestea sunt reprezentate
]n secolul al XVI-lea =i al XVII-lea prin trei specimene: Alexandria, Varlaam
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=i Ioasaf =i Archirie =i Anadan, care corespund fiecare unei faze deosebite
a sufletului rom`nesc din trecut.

}n secolul al XVI-lea, c`nd \[rile noastre se fr[m`ntau ]n necontenite
lupte pentru ap[rarea p[m`ntului rom`nesc, lupte ce culmineaz[ ]n epo-
peea fulger[toare a lui Mihai Viteazul, se traduce romanul de aventuri
r[zboinice a lui Alexandru cel Mare. C`teva decenii mai t`rziu, c`nd luptele
cad pe planul al doilea =i c`nd trec pe primul plan preocup[rile pentru
organizarea muncii culturale =i a vie\ii religioase, Udri=te N[sturel,
]nv[\atul cumnat al domnului Matei Basarab, traduce romanul de apologie
a vie\ii cre=tine: Varlaam =i Ioasaf. Iar dup[ ce sfor\[rile pentru ]nt[rirea
vie\ii religioase devin =i ele mai pu\in intense, apare un alt roman cu
caracter moral, ]ntre\esut cu maxime, enigme =i fabule: Archirie =i Anadan...

O carte ca Alexandria, care a circulat neîntrerupt patru veacuri ]n toate
straturile societ[\ii noastre, a trebuit fire=te s[ lase urme ad`nci ]n tradi\iile
=i literatura popular[. Credin\e =i legende ca de pild[ cele despre blajini,
asce\ii ]n\elep\i care tr[iesc o via\[ de priva\iuni, ]ntr-un ostrov de la
cap[tul p[m`ntului, ]=i au, dup[ cum am ar[tat pe larg ]ntr-un vechi
studiu, o surs[ ]n episodul ]nt`lnirii lui Alexandru cu brahmanii gymnoso-
fi=ti. }n ciclul desc`ntecelor de „iele“, aceste divinit[\i r[uf[c[toare sunt
adesea invocate ca slujitoarele lui Alexandru cel Mare, fiindc[ ]n unele
manuscrise ale Alexandriei se poveste=te c[ marele cuceritor ar fi dat sticla
cu ap[ vie, d[ruit[ de Evant, ]mp[ratul gymnosofi=tilor, ]n p[strarea slujnicelor
sale, dar c[ acestea au b[ut ap[ =i, devenind nemuritoare, au dob`ndit aripi
=i s-au pref[cut ]n iele...

}n colindele ce se c`nt[ pe uli\ele satelor ]n zilele de iarn[, Alexandru
Machedon este ]nvocat, uneori, pentru a m[ri dispozi\ia de umor =i voie
bun[. Ba chiar =i ]n cuprinsul ora\iilor de nunt[ apar reminiscen\e din
Alexandria...

}n sf`r=it, numeroasele urme l[sate ]n basme, ]n toponimia =i onomas-
tica popular[ (Darie, Ruxanda, Cleofila, Candachia), ]n pictura bisericeasc[
(zugr[virea lui Alexandru al[turi de Por ]mp[rat =i de Darie, ]n scena
infernului, sau a lui Ducipal pe pere\ii unor biserici de sat din Oltenia) –
toate sunt dovezi incontestabile de intensitatea cu care a r[zb[tut =i tr[ie=te
]nc[ ]n sufletul popular de azi romanul de vitejie =i de miraculos al celui
mai mare cuceritor din lumea antic[.

Nicolae CARTOJAN, Istoria literaturii rom`ne vechi, Bucure=ti, Editura
Minerva, 1980, p. 134.
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Ferici\ii ]ntru pomenire str[mo=ii no=tri se ]ndeletniceau cu pu\in[
plug[rie =i cu cre=terea vitelor. Despre =tiin\a prea mare a c[r\ii nu prea
aveau habar. Cu grele st[ruin\i ajungea la cunoa=terea buchiilor =i a
ceaslovului vreun fecior de logof[t boieresc...

+i pe c`nd str[mo=ii no=tri tr[geau brazde cu plugul =i-=i duceau oile
la ima=, boierii cei vechi, singurii c[rturari din \ara asta, se n[c[jeau zile
=i s[pt[m`ni ca s[ dezlege pildele ]mp[ratului Solomon, ori citeau cu
uimire via\a preaîn\eleptului Esop, r`deau cu toat[ inima de n[zdr[v[niile
=i de =iriclicurile lui Bertold =i cugetau vis[tori la ispr[vile =i r[zboaiele
marelui ]mp[rat Alexandru Macedon.

Aceste c[r\i pu\ine, la care se mai ad[ugeau Vie\ile sfin\ilor, erau
]ndestul[toare pentru un c[rturar din vremea aceea. Alt c[rturar simplu
=i cuminte le t[lm[cise dintr-o limb[ str[in[. }n\elegerea cetitorului era la
nivelul ]n\elegerii norodului, ]n a c[rui limb[ erau chiar f[cute t[lm[cirile...

Dar vremurile s-au schimbat, lumea s-a sub\iat. Acuma alt[ literatur[
trebuie neurasteniza\ilor veacului al XX-lea...

Au disp[rut str[mo=ii dumneavoastr[. Nu mai cetesc Vie\ile sfin\ilor,
Esopia. Se odihnesc; fie-le \[r`na u=oar[. Str[nepo\ii de toate felurile cetesc
romane subtile. Str[nepoatele logofeteselor ascult[ la Paris cum c`nt[
Cuco=ul lui Rostand.

Numai fra\ii no=tri cei de la plug nu s-au schimbat. Via\a acuma le e
cu mult mai grea. P[durile cele vechi ale lui Dumnezeu li s-au ]nchis;
p[m`ntul acum e st[p`nit cu asprime =i s-a ]mpu\inat; =i locurile de
morminte ]ncep a se pl[ti cu bani. Sunt mai s[raci =i mai tri=ti; sufletul li-i
]nveninat; dar ]n privin\a c[rtur[riei nu s-au schimbat. Ei au r[mas tot la
Alexandria, la Esopia, =i la Vie\ile sfin\ilor. C[rturarii sunt mai mul\i acuma;
]n =coli se ]nva\[ lucruri felurite, dar sufletul lor nu pricepe dec`t lucrurile
simple, clasicele pove=ti =i ]n\eleptele glume de la 1800.

Mihail SADOVEANU, Opere, vol. 19, Bucure=ti, Editura pentru litera-
tur[, 1964, p. 47-53.

Dintre c[r\ile populare, Alexandria =i Esopia s-au bucurat de cea mai
mare r[sp`ndire ]n lume, fiind difuzate ]n mii de edi\ii diverse, ]n literatura
celor mai multe popoare, mai cu seam[ europene. Pe deasupra, mereu se
descoper[ vechi manuscrise, prelucr[ri =i adapt[ri ]n proz[ =i versuri, se
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fac studii =i se dovede=te circula\ia neobi=nuit[ pe care au avut-o aceste
scrieri.

Fire=te, fiecare dintre cele dou[ c[r\i populare a plecat ini\ial de la un
prototip, dar acesta nu s-a p[strat niciodat[ ]n forma dint`i, ci a suferit
diferite schimb[ri, potrivite cu locul =i epoca ]n care cartea a p[truns ]ntr-o
literatur[, sau cu condeiul sub care a intrat ]n redac\ie. De aceea, ca multe
alte c[r\i populare, Alexandria =i Esopia s-au regenerat continuu, au devenit
vii =i au fost receptate de masele de cititori nu ca ni=te c[r\i venite din
afar[, ci ca scrieri de veacuri ]ntregi ale p[m`ntului local. }n felul acesta
au fost sim\ite ca opere na\ionale =i s-au integrat patrimoniului literar
na\ional...

Alexandria avea s[ satisfac[ toate gusturile. Acest „roman“ popular s-a
transpus ]n rom`ne=te, probabil spre sf`r=itul secolului al XVI-lea. }n 1794,
„la Sibii“ Simeon Pantea din „Selceaua de Sus“ a pus banii, iar Petru Bart,
harnic tipograf, a scos de sub teasc ]nt`ia oar[ o Alexandrie tip[rit[...

}n literatura rom`n[ Esopia a fost adaptat[ probabil ]ncep`nd de pe
la sf`r=itul secolului al XVII-lea. Costea Dasc[lul din +cheii Bra=ovului,
harnic =i iscusit scriitor de c[r\i populare, ne-a l[sat o copie a Vie\ii lui
Esop (Istoria lui Isop)... Tot Petru Bart a tip[rit la Sibiu =i Esopia (1795),
la un an dup[ ce scosese Alexandria.

De acum ]nainte cele dou[ frumoase c[r\i populare au avut o soart[
unit[ ]n literatura rom`neasc[... }nfr[\irea celor dou[ c[r\i continu[ =i ]n
redac\ia lui M. Sadoveanu. Din 1956 Alexandria =i Esopia, ]n redac\ia lui
M. Sadoveanu, au ap[rut unite ]ntr-un volum, devenind parc[ ]n literatura
rom`neasc[ mai str`ns legate una de alta.

I. C. CHI|IMIA, Probleme de baz[ ale literaturii rom`ne vechi, Bucure=ti,
Editura Academiei Rom`ne, 1972, p. 397.

Ciclul de scrieri cu caracter mai mult sau mai pi\in profan, povestiri,
romane, c[r\i astrologice =i didactice ne introduc pe noi, rom`nii, ]n ritmul
literaturii universale; c[ci toate aceste c[r\i au avut ]n Evul Mediu o
circula\ie foarte intens[ ]n literaturile tuturor popoarelor europene. Este
drept, aceste scrieri vin la noi cu oarecare ]nt`rziere, care se explic[ prin
]mprejur[rile istorice în care s-a dezvoltat poporul rom`nesc. O istorie a
literaturii nu poate s[ ignoreze aceste texte, cu toate c[ ele sunt traduse
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=i, deci, n-au pecetea originalit[\ii geniului rom`nesc. Dar aceste scrieri
au fost cetite, au fost apreciate ]ntr-un fel sau altul; ele au exercitat o
influen\[ asupra sufletului cetitorilor, uneori asupra maselor mari ale
poporului; cu alte cuvinte, aceast[ literatur[ a ]ndeplinit o func\ie social[,
a=a cum ]ndepline=te orice literatur[.

Aceast[ literatur[, format[ din tradi\ii cre=tine ]ntre\esute de motive
c[rtur[re=ti din Vechiul Testament =i de elemente folcloristice de la diferite
popoare, se na=te ]n Bizan\, de unde uneori direct, dar mai des prin
intermediul slavilor, se traduce ]n rom`ne=te. Traducerea unora din aceste
c[r\i se face o dat[ cu cele dint`i texte religioase, adic[ prin secolul al
XV-lea.

Scrierile cu caracter literar g[sesc o foarte bun[ primire la noi; dovad[
este num[rul mare de manuscrise ce s-au p[strat, cu toat[ vitregia
vremurilor prin care a trecut \ara noastr[, precum =i infiltrarea ad`nc[ a
elementelor din aceast[ literatur[ ]n folclorul nostru, elemente care puteau
s[ vin[ =i pe cale oral[.

+tefan CIOBANU, Istoria literaturii rom`ne vechi, Chi=in[u, Editura
Hyperion, 1992, p. 239.

La noi c[r\ile populare au fost citite ]ncep`nd din secolul al XIV-lea ]n
limba slav[. Traduse ]n rom`ne=te =i prelucrate ]n sec. al XVII-lea =i al
XVIII-lea, unele chiar ]n primele decenii ale secolului al XIX-lea, c[r\ile
populare au adus ]n aten\ia cititorilor rom`ni cuno=tin\e referitoare la
terminologia pedagogic[, la durata studiilor, mediului =colar, obiectele de
]nv[\[m`nt, figuri de dasc[li celebri din antichitate, metodele de ]nv[-
\[m`nt =i foloasele ]nv[\[turii. Prin expunerea lor ]ntr-o form[ popular[,
asociate ]ntotdeauna cu elemente narative (uneori chiar de basm) aceste
cuno=tin\e au fost at`t de profund asimilate de poporul nostru, ]nc`t ast[zi
nu se mai distinge originea lor exotic[...

La rom`ni, ca =i la alte popoare, c[r\ile populare antice =i medievale
au ajutat ]ntr-o m[sur[ foarte mare procesul de ]nv[\[m`nt.

Meritul lor deosebit este c[ acest ajutor l-au oferit ]n primul r`nd
popula\iei nevoia=e, dar majoritare, din t`rguri =i sate. Con\inutul general
al problemelor pedagogice oglindite ]n c[r\ile populare cu caracter exotic
apar\ine \[rilor antice =i medievale din Orient =i Occident. Asimilarea



254 C[r\i  populare

creatoare a con\inutului de c[tre cititorii rom`ni a fost ]ns[ at`t de ad`nc[
=i generalizat[, ]nc`t s-a ]ncorporat, cu timpul, ]n g`ndirea pedagogic[
proprie a poporului rom`n, care s-a transmis de la o genera\ie la alta,
prin forma scrisului, mijlocul principal de difuzare a c[r\ilor populare.
Dar ultimele cercet[ri au dovedit =i o circula\ie oral[ a acestora. Astfel ne
explic[m numeroasele similitudini ale g`ndirii noastre pedagogice din
c[r\ile populare cu cea din crea\ia popular[ oral[.

Dan SIMIONESCU, Contribu\ii, Bucure=ti, Editura Eminescu, 1984, p. 21.

Povestea lui Archirie =i Anadam, p[strat[ ]n aproximativ 15 manuscrise
din sec. al XVIII-lea ]n B.A.R.S.R., ne-a venit prin filiera slav[... Unul din
aceste texte de circula\ie ]n manuscris a reprodus cu mici interven\ii proprii
Anton Pann ]n tip[ritura sa din 1850, }n\eleptul Archir cu nepotul s[u
Anadam.

Povestea dateaz[, dup[ cercet[rile cele mai noi, din veacul al VI-lea
]naintea erei noastre =i a fost stilizat[ ]n Asiria.

Archirie =i Anadan este de fapt ceea ce germanii numesc un Hofroman,
un roman de curte, care pune ]n lumin[, al[turi de ]n\elepciune, credin\a
unui vasal. Archirie, sfetnicul ]mp[ratului Sinagrip (numele apar u=or
alterate), neav`nd copii, adopt[ de Anadan =i-l ]ncredin\eaz[ unui dasc[l
ca s[-l ]nve\e Bucoavna, Ceaslovul =i Psaltirea. El ]nsu=i ]i d[ zilnic sfaturi,
sub forma unor senten\ii morale, privitoare la respectul cuvenit lui
Dumnezeu, p[rin\ilor =i st[p`nilor, privitoare la l[comie, zg`rcenie,
c[l[torie, primirea oaspe\ilor, carier[, ]nsur[toare, necesare unei compor-
t[ri corecte ]n societate. Apoi, Archirie prezint[ pe Anadan ]mp[ratului
=i, fiind b[tr`n, ]l las[ ]n slujb[ ]n locul s[u, retr[g`ndu-se la casele lui.
Anadan, caracter r[u, dornic a mo=teni mai repede pe tat[l s[u adoptiv,
pune la cale uciderea lui... }n cele din urm[, Anadan ]=i d[ duhul spre a
se ]mplini proverbul c[ „cine sap[ groapa altuia, el intr[ ]nt`i ]ntr-]nsa“...

Dac[ Archirie =i Anadan este un roman de curte, ]n care vasalul, chiar
condamnat la moarte, serve=te mai departe cu devotament pe ]mp[rat,
Istoria lui Esop v[de=te dimpotriv[ o alt[ concep\ie despre libertate, tinz`nd
la eliberarea sclavului de sub exploatarea st[p`nului. Prin caracterul lor
didactic moralist, cele dou[ romane au putut totu=i s[ fuzioneze, Archirie
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=i Anadan fiind ]ncorporat ]n Povestea vie\ii lui Esop... cu deosebire doar
c[ Archirie se nume=te Esop, Anadan – Enion, Sinagrip – Licaron =i
faraonul – Netinav, ca ]n Alexandria.

Alexandru PIRU, Istoria literaturii rom`ne de la origini p`n[ la 1830,
Bucure=ti, Editura +tiin\ific[ =i Enciclopedic[, 1977, p. 376.

Cine cite=te ast[zi ]n paralel Alexandria =i Istoriile lui Herodot, traduse
]n limba rom`n[ ]n secolul XVII de c[tre Nicolae Milescu, nu are impresia
c[ se afl[ ]n fa\a unei c[r\i populare =i a unei opere savante. +i ]ntr-o
carte, =i ]n cealalt[ Darius nu se bate cu sci\ii, ci cu t[tarii, a=a cum =i
]ntr-o parte, =i ]n cealalt[ legenda se ]ntre\ese cu evenimentul real; ]n
ambele scrieri este practicat[ rescrierea =i Milescu face ]n versiunea lui,
nici mai mult =i nici mai pu\in, 330 de interpol[ri. Este adev[rat c[ ]n
Alexandria apar c[pc[uni, p[s[ri =i raci care m[n`nc[ oameni, dar
imaginarul din aceast[ carte pare o fireasc[ prelungire a celui din c[r\ile
dedicate muzelor de c[tre Herodot.

C[r\ile populare ne conduc spre o lume ]n care imediatul se ]ntrep[-
trunde cu utopia sau cu posibilul. Este indica\ia pe care ne-o ofer[
ilustra\iile lui N[stase Negrule la Alexandria cu cet[\i care sunt toate
imagini ale unei lumi ideale, a=a cum toate personajele sunt exemplare,
f[r[ tr[s[turi individualizate. C[r\ile poporane ne restituie mentalul
colectiv din societ[\ile tradi\ionale, iar variantele ne vorbesc despre
variatele atitudini ]n fa\a mor\ii, a dragostei, a curajului sau a fricii.

Cartea popular[ transmis[ prin manuscrise a atras spre acela=i orizont
pe cei care =tiau s[ citeasc[ =i care antrenau dup[ ei pe cei care =tiau s[
asculte. Procesul de didacticiizare a acestei literaturi ]n epoca Luminilor
=i refularea ei ]n lumea satelor ]n sec. al XIX-lea, ]n Sud-Estul european,
ne pot arat[ modul ]n care s-a desf[cut cultura comun[ tradi\ional[, ]n
mare parte sub impulsul expansiunii puternice a c[r\ii imprimate care a
separat cultura oral[ de „print culture“. Cartea tip[rit[ a interiorizat
imaginarul, a ]ncurajat reflexia, a ra\ionalizat discursul, dar a fost folosit[
=i ca instrument de ascensiune social[: „print culture“ a deschis noi
orizonturi, spre care nu a demarat ]ntreaga societate a trecutului.

Alexandru DU|U, C[l[torii, imagini, constante, Bucure=ti, Editura Emi-
nescu, 1985, p. 242.
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Esop =i Anton Pann, iat[ o apropiere tentant[ =i deloc hazardat[ ]n
cadrul cercet[rii noastre! Sosind, unul din legend[, iar cel[lalt ]ndrept`n-
du-se spre ea, ambii au devenit veritabili eroi de roman popular — unul
scris, altul doar ipotetic — ]nt`lnindu-se pe acelea=i lungimi de und[ ale
„sophiei“, caracteristic[ unor colectivit[\i ]ntre care istoria a stabilit un
complicat sistem comunicant. C[ Esop a fost samian, frigian sau messem-
brian, aceasta nu are prea mare importan\[. Prin Planudes, Bizan\ul a
certificat din nou existen\a omului devenit, ]nc[ ]naintea m[rturiei bunului
Herodot, un simbol de necontestat al speciei. „...Nici t`lcuirea, nici
cuv`ntarea, nici din istoria cea mai dinainte de el ]nv[\`nd, ci cu fabule,
adic[ cu pilde =i pov[\uiri v`neaz[ min\ile care-l ascult[...“ Esop este
probabil unul dintre cei mai vechi „picaro“ din \inuturile m`ng`iate de
briza Mediteranei. +i posterit[\ii i-a pl[cut s[-l p[streze a=a, r[t[cind cu
o „minte slobod[“ pe drumurile Orientului, de=i „legea oamenilor i-au dat
trupul robiei“. Nu e oare fireasc[ aceast[ r[scump[rare prin „pild[“ =i
epithimie a sclavului care dovedea astfel exemplarul s[u ata=ament fa\[
de semeni? Alexandru Machedon pornise ]ntr-un periplu fantastic ]mpins
de resortul unei dorin\e arz[toare de a cunoa=te fiin\e =i t[r`muri
minunate. Esop =i, mai t`rziu, Anton Pann convertesc totul ]n aventur[
interioar[, dovedind - oare a c`ta oar[? - c[ umanismul ]n virtutea
„universaliilor“, a legilor morale, este o permanen\[ ]n toate epocile isto-
rice. Impresioneaz[ ast[zi laconismul „pildelor“ extrase din experien\a ]n
primul r`nd social[ a colectivit[\ilor care au cunoscut din plin ultragiul
sclaviei.

Mircea MUTHU, Literatura rom`n[ =i spiritul sud-est european, Bucu-
re=ti, Editura Minerva, 1976, p. 144.




